
j í tv i to t t k iad i g. 
Legközelebb jelent meg a hires, maga 

nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javitott és bővített kiadása: 

Ö N S E G É L Y ' ' 
ezimmel, a nemzőrészek i inden betegségei számára 
htí és megbízható tanácsadó. 

ír . I H I S I f li. 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bünt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórban, bőrbajok
ban, bujakóros köszvényben, hugy csőszükülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany
adagok által gyöngittetett, teljes kigyógyuláít talá-
landnak. 

Nevelök, lelkészek es általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ba ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedveért boncztani ábrákkal van ellátva, minden 
könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

J)\\ E R N S Z T L . íiüsons/eiivi orvos, 
Pesten, kétsas-utcza 24-ik szám. Tl-ik emelet. 

%£. t i v i t o t x l t i í i d á s * . 
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hogy a terno-nyereménj'emet 

egyedül 
Orlice mathematikai tanár ur utasitásának. Ber
lin W l l h e l m s t r a s s e 1 2 7 sz. köszönhetem. 

Hernals. C. Marki. 

t|
| Z l ó r d é s e k r e g| 

mi az ö lotto-játék tervét illeti, dij nélkül felel 

Orlice mathematikai tanár, Berlin, Wilhelm-
Strasse 127 sz. 

az A thenaeum könyvkiadó-liiviitalálmii 
Budapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

R A Y M O N D E . 

I 

Irta: 

Theuriet André. 

R e g é n y . 

Ára 90 kr. 

Fordította: 

Sasvári Ármin. 
A müveit lelkű olvasó, ki a regényirodalmat nem te

kinti gyári készítménynek, ki nem azért vesz kezébe regényt, 
hogy idegfeszítő képtelenségekkel felizgassa kedélyét: gyö
nyörködni fog e költői tollal irt elbeszélésben' a bűbájos leírá
sokban ; vonzódni fog a szereplő rokonszenves alakok iránt, 
érdekelni fogják a mesterileg vázolt lelki állapotok, küzdel
mek ; feszült figyelemmel fogja kisérni a minden részében 
gondosan szőtt, művészileg elbeszélt, lebilincselő mesét; meg
elégedetten teendi le e valóban poeticus munkát. továbbá 

Ö N I S M E R E T , 

Gr. s w H E W I i s r r a 
(Döblingi kézirataiból.) 

Nagy 8-adrét, 252 lap, ára 2 frt 50 kr 

E1ÖSZÓ. Midőn a legnagyobb 
magyarnak egy még kiadatlan 
muakáját közrebocsátjuk , tá
jékoztatásul szükségesnek lát
juk megjegyezni, hogy ő azt 
Döblingben, ugyanazon időtáj
ban irta, midőn világhírt: vé 
lett »Blick«-je keletkezett. Az 
elkeseredett hangulatot, mely 
az ötvenes években a nemzetet 
elfogta, Széchenyi az »Onisme-
ret«-ben ugyanazzal a maró és 
kíméletlen humorral tolmá
csolja, mint a »Blick«-ben ; sok 
helyütt a tárgyak is ugyanazok, 
melyekkel a »Bliek« foglalko
zik. Most talán nem egy eset
ről, nem egy személyről szelí
debb kifejezésekkel élne, nem 
egy dolgot más szempontból 
ítélne meg, mint akkor ; müve 
azonban, ha cs^k történeti be
cset akarnánk is neki tulajdo
nítani ; ragj'ogó emlék ama sö
tét éjszakából, hangos szózat 
az elnyomás némaságából, oly 
hazafias érzések, oly életrevaló 
gondolatok tolmácsa, melyek 
mindenha erős viszhangot fog
nak költeni a gondolkodók el
méjében, a hazafiak szivében. 

I 

Az anya könyve. 
Franczia forrásból 

Dr. G Ü N T H E R A N T A L , 

Fűzve 1 frt 50 kr. 

Diszkötésben 2 frt 60 kr. 

Szellem, izlés és valódi bel
érték tekintetében egyiránt ki
váló művet nyújtunk az »Anya 
Könyvé«-ben olvasóinknak. El
vezettel fogja azt végiglapozni 
mindenki, kinek a szép és ne
mes iránt érzéke van. Az anya 
odaadó szeretete ad e műben 
tanácsokat lányának, ki sze
münk előtt fejlődik kis lányká
ból nővé és amTává. A legelső 
bábu választásától kezdve 
egész azon pillanatig, midőn 
férjet kell választani, s később 
midőn a legelső gyermek meg. 
születik, szellemmel és finoman 
ismerteti meg az anya lányával 
az életet, a lányka, a kisasszony, 
a nő és az anya kötelmeit. Szol
gálatot vélünk tenni a magyar 
irodalomnak, midőn e munkát, 
melynek eredetije Parisban ( 
méltán megérdemlett feltűnést 
keltett, hogy megjelenése ott 
valóságos esemény vala, ezennel 
a magyar olvasó közönség ren
delkezésére bocsátjuk, továbbá 

A Z A T H E N A E Ü M 

NAGY K É P E S NAPTÁRA 
1 8 7 ? - d i k é v r e 

T l z c n u y o l c z a d i k é v f o l y a m , 

Ára 1 forint osztr. értékben. 
Szépirodalmi és ismeretterjesztő része első ranga, , 

el ismert irók munkáit tartalmazza. T isz t i cz imtára, meh 
hivatalos adatokból szerkesztetett s nemcsak az eddigi évfo 
ry&trokéit, de hitelesség és anyagmennyiség tekintetében mj, 
naptárak e nembeli munkálatát is meghaladja, hat sűrűn 
nyomatot t Ívre terjed s a kormányzati, törvénykezési H 
közigazgatási hivatalok tisztviselőinek návsorán kivül számoi, 
a tudomány, művészet, kereskedelem és pénzintézet közegei, 
nek néviegyzékét foglalja magában. Az -országos vasi 
rok* lajstromában nemcsak a régibb keletűek vannak mej. 
it-azitva, de az ujabban engedélyezett vásárok is bejegyezve!, 
Továbbá illustrálva van 3 0 részint eredeti, részint vá
logatot t képpel , méhek közül különösen az uj Petőfi-
díszkiadás s z á m á r a Z i c h y Mihá ly által rajzolt ké: 
mutatványképet , a philadelphiai nemzetközi kiállt 
tás látképét, a .Ke le t i testvéreink (csángó-magyarok* 
czimü közlemény eredeti fametszvényeit; továbbá a magyar 
orvosok és t ermésze tv izsgá lók marmarosszigeti 
n a g y g y ű l é s e a lka lmára v o n a t k o z ó Marmarosi ké 
pek< czimü érdekes táj-, és R Szentelt barka ' és a 
> Zálogházban-* czimü genreképeket eme jük ki. 

TARTALOM : Katholikus, protestáns, görög-oroszra;. 
tár jegyzéklapokkal. — Csillagászati jegyzetek. — Rövid zsidó-
naptár. — Szépirodalmi rész : Attila kardja. Költemény, 
Lévay Józseftől. — Eay sz^nt nő. Rajz Jókai Mórtól. — Szepes-
vár romjain. Költemény (képpel), Thaly Kálmántól. Keleti 
testvéreink. Népismei rajz a csángó-magyarokról (képekkel), 
László Mihálytót. — Hogy ha tudod. Költemény, Hegedűs István
tól. — Egy kép az amerikai életbril. Dixan után Sámi Lászlóné 
tói. — Félreismertek csarnoka Vázlatok házi állataink vili 
gaból (képekkel), dr. Rodiczky Jenőtől. — A játék éá hajlani. 
Nevelészeti közlemény, Ságh Józseftől. — Egv kicsit falun. 
Tárczalevél Porzótól. — K é p e i n k szövege : A pbilad-Iphiaif 
nemzetközi kiállítás. Marmaro<i képek. Zichy Mihály. Budi 
pest uj hidjai. Tóth Ede. Berzsenyi Daniéi. Donadio Blatté* 
B. Sina Simon. Képek Keletindiából. A szentelt barka. A m 
Int házban. — A p r ó s á g o k . — H a s z n o s tudnivalók 
Uralkodók jegyzéke. A méter-rendszer. Pénzérték tábla Bud*-
pesti kalauz. Tudományos és művészeti egyesületek. Takard 
pénztárak. Biztosító-intézetek. Közlekedési intézetek. Száll 
dák. Bérkocsik árszabálya — A m a g y a r birodalom tiM" 
czimtára : Magyarország királya és családja. József íőhfi 
czeg és családja. A király kabinet-irodája. A királyné udvar* 
Magyarország zászlósai. Mag\ar berezegek. — Egyházi bán
ságok.— A képviselőház tagjainak név- és lakjegyzéke.-
A parlamenti felelős m. k. kormány. — A magyar-osztra* 
bírod, közös minisztériumai. — A magyar királyi Curia.' 
Marosvásárhelyi k. itélő-tábla. — M. k. állami számvevöszé' 
— M. k közalapítványi ügyigazgatóság. — M. k. sajtóbiró*-' 
gok. — M. k. kerületi bányabiróságok. — A magyar földtebe' 
mentes tési pénzalap igazgatósága. — Országos statisztik" 
tanács.i — Állami gazdasági akadémia, tanintézetek, földmtv-
iskolák é* képezdék. •— A m. kir. postaintézet Budapesten- "J 
M. k. távirdaigazgatóság. — A földadó kataszteri munkála'0' 
t sztviselöi. — Kir. közjegyzők. — Ügyvédi kamarák (a bu» 
pesti ügyvédi kamara igazolt tagjainak név- és lakjegyZ"^ 
vei.) — Köztörvényhatóságok. — Királyi törvényszékek • 
járásbíróságok. — A budapesti m. tud. Egyetem. — M- » ' 
Józs ef-mügyetem. — A honvédségi Ludovica-akadémia. "j 
kolozsvári m. k. tudomány-egyetem. — Kir. jogakadémiák' 
Magyar tudományos akadémia. — Országos képzomüvé?zf 
tanács. — Magyar nemzeti múzeum. — Magyar nemzeti : Z l^ 
ház Budapesttn — A budapesti kereskedelmi akadénn*' 
A budapesti áru- é's váltó-alkuszok. — Kereskedelmi s 'Pa. 
kamrák. — Magj-ar tisztviselők országos egyesülete. — Ma?y 
földhitelintézet. — A pesti hazai első takarékpénztár. B l U ' 
pesti orvosok név- és lakjegyzéke. — Budapesti gyógyf' * 
ezek. — V á r o s o k . — Országos vásárok . — Hirdete* 

Budapest, September M-én. 455. szám. IX. évfolyam. 1876. 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

A KÉTSÉGBEESETT KÖZBENJÁRÓ. 

- Sem nem kel l T r a n z n a k , sem nem kell C z i s z n e k . Beledobom biz én a L o j t h á b a ! 



B O R S S Z E 

A becsi tárgyalások, 
— ( A u e r s p e r g m i n i s z t e r e l n ö k n é l . — 

A u e r s p e r g . Tisztelt collégák! Minthogy magyar 
részről is, német részről is azt állítják, hogy könnyelműen 
kötöttük meg a kiegyezést, azt indítvány óznám, hogy ne
hezítsük meg magunk kissé a dolgot. 

T i s z a K á l m á n . Helyes, igen helyes ! Ne mondják, 
hogy az egyesség nekünk semmi fáradságunkba nerm 
kerül. Tetszik tudni, hogy én kitűnő tornász vagyok. Én 
tehát vállalkozom, hogy ha valaki a megállapított javas
latot fölolvassa én minden paragraphusnál ezen szék 
támlájába kapaszkodva megcsinálom a »zászlót«; és pe
dig fölváltva egyszer az egyik, egyszer a másik oldal felé. 

U n g e r . Az igen könnyű. 
T i s z a K. Könnyű ? De nem olyan apró zászlócskát 

gondolok én, aminő a zsidó templomokon pléhből szokott 
kivágva lenni, hanem egy tekintélyes nemzeti l o b o g ó t , 
melynek megcsinálásához az embernek olyan vékonynak 
kell lenni, mint én vagyok. He ! 

Depret is . Ha már valami torna-figurát kell válasz
tanunk, akkor én az alkalomhoz sokkal illőbbnek tarta
nám a »kutyasutú«-t. Ez folyton mozog és forog; s még 
is mindig csak egy helyben marad. 

C h l u m e t z k y . En semmiképen sem nyugodhatombele 
abba. hogy mi itt élczeket csináljunk enmagunkra. Ne
kem semmi szükségem a magam nevetsége tárgyává 
lenni. Én rajtam ugy is nevetnek. — Legméltányosabb 
az volna, hogy ha megoldanók a 80 milliós kérdést! 

S z é l i K á l m á n . Ez volna a legnevetségesebb. Ki 
lesz elég bolond, ezzel bajlódni ? Hagyjuk azt fön a jövő 
minisztériumok számára. A mi mostani teendőnk egész 
más; e perczben az a feladatunk, hogy csináljuk meg a 
gazdasági, egyességet k ö l c s ö n ö s m é l t á n y o s s á g 
alapján. És önök mindig csak az egyoldalii méltányos
sággal bajlódnak. Aztán meg: hol a kölcsön ? Én foly
ton várom a kölcsönt, melyet önök beszédükkel késlel
tetnek. Önök beszédük által csak az időt fogyasztják! 
A h ! egy eszme! Kívánom, hogy az idő vétessék föl a 
fogyasztási adó tárgy-lajstromába! 

M i n d n y á j a n . Kitünő^eszme! Nagyszerű! 
A u e r s p e r g . Kölcsöntelenül bár, de azért mégis 

méltányolni tudom tisztelt kollegáim lelkesedését. Csak 
egyre kell figyelmeztetnem önöket: hogy ezen uj fo
gyasztási adónem halomra dönti minden eddigi számí
tásunkat. Újra kell kezdenünk az egész munkát. Nem 
volna helyes, hogy egy évre elhalasztanók az egyezés 
megkötését ? 

M i n d n y á j a n . De bizony helyes volna [ Jó is lesz. 
Éljen Auersperg ! Éljenek a nehézségek! Éljen a mél
tányosság! Gehn mer zum >hexten heirigen!« 

M J A N K Ó. SEPTEMBER 24. 1876. 

A . . É B R E D É S " programmja, 
(Az eredetiről másolták a »Borssxem Jankó« belső titkos másolói.') 

» E R D K L Y müveit olvasóközönségéhez!* 
»Senkinek azok közül, kikhez a fentebbi megszólí

tást intézzük, nem mondunk meglepőt, nem mondunk 
kétségbe vonhatót.« 

De nem lehet eléggé ismételni a szabadelvűek hi
báit. A conservativek bizonyára nem kötötték volna meg 
Romániával a kereskedelmi szerződést, melynek életbe
lépte óta kukoriczát nem hoztak be Romániából Er
délybe, mert nem volt rá szükség. De ha jelenleg nincs 
is szükség Erdélyben tengerire, bizonyitja-e ez, hogy 
valaha nem lesz szükség'? 

Tehát mire való amaz átkozott kereskedelmi szer
ződés, melynek megalkotása óta teljesen megszűnt Er
délynek tengeri-összeköttetése a külfölddel ? 

íme, uraim, intő jele annak, hogy milyen mosto
hául bánik a kormány Erdéllyel. 

És ilyen körülmények között még azt vetik sze
münkre, hogy mi konzervativek vagyunk. Mit akarunk 
mi konzerválni ? A kormányt ? Soha! A létező viszo
nyokat ? Sohább! A multat'? Legsohább! S hogy a 
konzervatismus gyanúját egészén elhárítsuk magunk
tól, fogadtunk lapunknak, az »Ebredés«-nek olyan szer
kesztőt, kit méltán nevezhetni Magyarország legnagyobb 
ú j í t ó j á n a k . 

Igen is, »Erdély müveit közönségéhez!« Asbóth 
János Európa l e g ö n z e t l e n e b b r e f o r m á t o r a . 
Soha sem esett terhére másoknak újító eszméivel; soha 
mások kontójára nem experimentált, mint a szabadelvű 
kormány teszi. Mindenki, ki őt ismeri, tudni fogja, hogy 
legnagyobb, legfontosabb i n n o v á t i ó i mindig saját 
s z a k á l á r a történtek. Még a »Borszem Jankó« czimü 
hires konzervatív lap is arra méltatta egykor, hogy 
egész oldalt szentelt fölülmulhatatlan szakálszőrszálha-
sogatásainak. Akkor ábrákkal illusztrálta — ma abra
kadabrákhoz kellene folyamodnia e végből. 

Hja, ez a sorsa minden újításnak ! Megcsodálják; 
elszörnyüködnek rajta; és — a váczi-útczában kinevetik. 

íme például, tisztelt müveit olvasóközönséghez! 
legújabb újításunk a büntetőjog terén. Kitaláltuk, és 
ezen programmunkban azonnal inauguráltuk is azon el-
vitázhatatlan igazságot, hogy »reagálni oly actió e l l e n , 
mely jó és üdvös, ha z a f i a t l a n bűn.« Fogadni mer
nénk, hogy lesznek a szabadelvű párt kebelében oly meg
átalkodott gonoszlelküek, kik azt fogják állítani, hogy 
ezen okoskodás értelmében, a jó és üdvös actiok mel
l e t t működni, szükségképen h a z a f i ú i bűn. 

Azonban ne tessék hallgatni ezen álpolitikusokra. 
kik csak a puszta logikára támaszkodnak. 

Mi eddig, fájdalom ! nem támaszkodhattunk sen
kire. Most önökre szeretnénk támaszkodni; azért kérjük 
önöket, tessenek tudomásul venni, hogy mi föl szeretnénk 
ébredni. De minthogy ezt csak akkor tehetnők, ha önök 
rászánnák magukat az elalvásra, fölhívjuk önöket, hogy 
ezen üdvös czél elérésére, járassák az »Ébredés*-t. 

SEPT KM 1 EB. 24. 1876. BORSSZEM JANKÓ. 

A SZOBBI ÁLLOMÁSON. 
A n / t r o r o i o u s c .k k i r éé n d. á, 1 á s a. 

(Authenticum.,1 

R—r FI — 8 (hátranéz.) E h b i e n , m e s s i e - u r s ! C o m b i é n s o m m e s n o u s P 
Kiküldött díszmagyar. S o s e k o m b i n á l j o n l e l k i a t y a s á g o d ! V a n i t t k o o s i e l é g ! 

Egy vitéz tábornok sírjára : Lelkét kirántá hüvelyé
ből. Anno etc. 

# 

A régészeti congressushoz : Róiner bemutat egy aasz-
kurbeli szilvát. 

* 
Kecskeméti Aurél amerikai útjához: Annyira meg

változott a természete, hogy nem győzi dicsérni, milyen jó 
ivás esik a Potomak vizéből. 

*Krikri polka!« Elhibázott spekuláczió. A krikri-
zenében Wagneren tul nem tesz senki. 

* 

A megrendült személy- és vagyoubátorság nyovolya; 
orvosa a rendőrség. Kérdés már most, mi roszabb: a u y o-
v o 1 y a-é vagy az o r v o s s á g ? 

# 

% «l I |» I o n i a í :\ li i* 6 I. 

Eddig buzgón hasogatják 
A szőrszált, 
Ámde még ez tartós békét 
Nem csinált. 
Fogytán van a mesterséged 
Diplomát: 
Újra h a s o g a t j á k majd a — 
K o p o n y á t ! 

Egy kis utólagos. 

(Authenticum.) 

L e v a s S e t i r . Nos remerciments á ímtre a u g u s t e pré-
sident! (Értvéti alatta az elnök-főher czéget.) 

Schl iappsl német újságíró.) Ej ha! Trefortnak tán meg
tenné az »excellencz« is! 

B a g o l y v á r i . Bolond vagy! Dukál neki. Hiszen u g y 
hijják! 
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átaycífittfiet OTofiiás 
preschpurgi í\áziurnak okoskodásai 

Czu tumm! 
Merneg a hohe bédzsi regirungal disbudallni, hoty 

gi gezte a hollgodás a noczfan müllionrul. 
Mikua a báron Tebredisz exlencz áztat montya: 

ja! — akkua üllik peleetyozni blind! De a tremdede 
mótyor guamány ágaskodja, állja a hadullso láp es ge-
vedelli a baridat és a meldanyossák. 

Baridat ? Czu tumm! Melldanyossák ? No timmer! 
Ausgleich ? Am timmszten! Merd oan van! Weil's 
téz gibt! 

Hiszen én csag fatyog valiamid! Fatyog purger; 
fatyog hausherr; fatyog binktlich adofizede; fatyog sze-
ledulájdonos; fatyog serfeze dulájdonos; igen sok fatyog ; 
de gilenessen fatyog dulájdonos a verdienstkreuztul -
és mégis, ha csag arra kondolog is, hoty a durchlaucht 
íirscht Auerschperg exlencz elled állog, már irzem resz-
getni mind a geszelápa csuba reschbegdbul. És ota áll 
asztad a cseb Szőll Gallman, ami negem éri csag a nod-
rákzsep és montya negi: nem! És a Diszo Gallmann — 
csúba gall! — ami olan zsofán mint a széllémbe vaty a 
gomlogertembe a góró, meri montani ety olan uaraság 
mint a íirscht Auerschperg, a ginek a durclilauchtige 
vádliból léhedne vágni gét mótyor minizsder-ellneg — 
és meri montani az exlencz Chlumetzky, és a tebi exlencz-
uak hoty nem, nem, dreimal nem! 

Penem a badriodise kfüll mélyen fel fan gafarodva. 
Hofa fok fészedni ilyen insubuadination! Mikua delibe 
hószatyuttem és az enyim föllesége épen leporozda a 
bortré galleri: mekálldam az exlencz báron Bach bortre 
elled es elmerildem a nemes fonázsogpa. Negem uty 
detszette. mintha szölliden püllandana le rám és mintha 
ogorna mondani: 

»Getves Dóbiás, mék mektyun a mienk ide, nem 
göll fellni!« 

A mire eszeguldzsolldam az én két keze és ráso-
hajdodam: »Amen!« 

Hiszem mék a mótyor kelde, a Martin Veres is nem 
tudta ölldakadni, hoty mék tyuni fok ety jop kua, meat 
tyuni gell! Muszáju! 

P. p.! 

^2 MGÁNYZENÉRÉL 

LISZT FERENCZ — le hasra mind ! — Liszt 

Ferencz, apám a zenében, ^ • W M t o i o m . az olym-

puson, a nagy Pianino pápa, kinek én szerény prímás 

fia vagyok — Liszt Ferencz, dr címed gestrichen legyen 

az li nagy neve !— Liszt Ferencz — ó, hogy jól nem 

tudok lakni e névvel! — tehát L,iszt Ferencz a czigá-

nyokról szóló könyvében nekik tulajdonítja a magyar 

zenét. 

Ezt teheti Liszt, aki nagylelkű, bőkezű. Ö aján-

dékozhatja nekik a magyar zenét. 

DG nekem ily generozitáshoz nincs jogom s igy ki

mondom : a czigányok ellopták tőlünk a magyar ze

nét. Ravaszul elvonták s mostczudarul elhúzzák. 

A magyar zene drága ereklyéit, a dal arany 

gombjait, az induló fringiáit csak én sajátítottam el. 

-j |- uai 

Míiit'.var v i s z o n y o k 
- I d e g e n v e n d é g e i n k t a p a s z t a l a t a i s z e r i n t . — 

mJ\ A G Y A R O R S Z Á G kétségkívül az európai kelet gyöngye. 
sfri »Kelet uépe« ugyan nem virágzott benne soha va
lami különösen, de azért szembeötlő, hogy konzervatív 
faj lakja, mert török, tatár, német daczára mégis igen 
jól konzerválta magát. Mindazonáltal a haladás uton-
utfélen észlelhető. A közgazdaság terén a magyar gazd 
asszony nevezetes egyl . . . azaz hogy tünemény. A szabad 
kereskedelemre nézve megjegyzendő, hogy a Duna pom
pás látképet nyújt. A gyáripar lendülete nagyszámú ly-
rai költeményekben észlelhető. Az észszerű mező-gaz
daság befolyása a társadalomra helylyel-közzel egy kis 
paraszt tempóban (Correnti szerint: tempó rustico — 
földmivesnek való időjárás) is nyilatkozik. A világhirü 
Liszt-ipar ujabban sajnos, hogy az Ábrányi-ipar által 
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némileg elhomályosult. Az iskolaügyre nézve megjegy
zendő, hogy az athletika Magyarországon igen szilárd 
lábon áll és igen jó karban van; hogy a nevelésügynek 
szilárd oszlopai vannak, különben az uj iskolaépületek 
homlokzatain az ablakok közt (inter lineas) olvasható. 
Karöltve jár ezen szellemi egészségügygyei a testi. A 
születésnapok száma a halálozási napokét messze fölül
múlja, mert ez utóbbiakat nem ünnepli senki. Ez a né
pesedési viszonyokat igen kedvező színben tünteti föl. A 
főváros közegészségügye nem hiába bővelkedik is dr. 
Grósz Lajosban s ezért messze elüt a párisi francziaság 
viszonyaitól. Statisztikai tudományban Magyarországot 
semmi más ország fölül nem múlja s valamint más or
szág mappája délkörök és egyenkörü körök szerint van 
beosztva, ugy a magyar térkép rubrikák szerint van ro
vatolva. A számtenyésztés ennélfogva igen dúsan jöve
delmez, de a decimális rendszer következtében még min
dég a tizedes pont hatalma alatt áll; a régészet ez idő 
szerint úgyszólván magyar tudomány; egy magyar ré
gész helyét husz német archáolog sem tudná kitölteni. 
Legújabban még kőkorbeli bőröket is lődöznek föl a 
királyi táblánál, a »komló« gulyásos-bányában pedig 
Vasconcelles delos Violoncellos Felcantara spanyoltudós 
mammuth-hus kövületeire akadt, melyeken még a kő
korbeli vasfogu ősjogászok fognyomai is megvoltak, mig 
az évezredek foga semmi benyomást sem tehetett rajok. 
A közlekedésügy még némileg pang a nép közönye foly
tán, mert a tiszai halász például mesterségét még most 
is a régi eszközökkel üzi, a helyett, hogy hazája vasúti 
hálózatával fogná a halat. A vicinális utak legalább 
igen tanulságosakká válnak a rajtok előforduló alakok 
által, mit a magyar nép közmondása ugy fejez ki, hogy: 
»uti figura docet,« a minek eredete az országos tanár-
gyülés korában előfordult vándorló tanítók utféli alak
jaira vezethető vissza. A természettudományok jótékony 
hatása kétségkívül itt is nemsokára észrevehető lesz ; sőt 
már most is kirí bizonyos könyvkiadványok zöld vászon 
kötéseiben, minőkben az angol természettudományok is 
legszivesebben szoktak jelenkezni. E tudományok legmi-
veltebb ága eddigelé az anyagcsere tana, a mennyiben 
az egész magyar nemzet ez idő szerint éjjel-nappal az 
anyagcserére vonatkozó experimentális tanulmányokkal 
foglalkozik. Óhajtjuk, hogy az eredmény mindenekelőtt 
annak javára váljék, ami a magyar állam gazdasági 
alapja, t. i. a mezei termelés javára. 

" V i c L ó I k z i t r o m b i t a . 

j á r n i 

Ó k i k e r i k i t é s ! 
Egy szegény községnek ha baja van, hány felé kell neki 

Járásbíróság: L. Tóti. 
Közigazgatás: Boglár. 
Adószedő: Kaposvár. 
Finánez: Igal. 
Telekkönyv : Marczali. 
Közjegyző: Somogy vár. 

Honleányi üdvlevél. 
A /tilliin a n y j á h o z . 

Lengenádfalva, hűshó 22. 

Bölcs hölgy! 
Imádott lelkvérem! 

Ön valida! Pedig trónon ülő fia van. Hány nő 
van, ki az ön korában már invalida! 

Nemde ? 
Igen, óh igen! 
Ah, milyen lehetett ön, midőn kis fia, Hamidkája, 

még kicsi trónon ült! 
Midőn a prófétában üdvlelt Medzsid dobálta még 

önnek oda zsebének röpke kendőit az imádott korán pa
rancsa szerint! 

De hagyjuk a régmultakat s forduljunk az ifjú je
len felé. 

Következik a bájos Rámászán ünnepe. 
Szűzies pirulással gondolok jelentőségére. Meg

tartva keblem istenét, muzulhölgy szeretnék lenni, mi
lyennel a diván hódol évenkint kardövezett urának. Von
zanak a hárem titkai; s főtitkára, a hárembasa, az 
erény basarózsáját fogja őrizni bennem; tövisem az ő éles 
tőre lesz. 

Ha megbízhatónál is megbízhatóbb hárem-főispány 
kell: ajánlhatom imádott Boldizsáromat, kinek megbíz
hatóságáról eddigi múltja kezeskedik. Tán kedvező aján
latára szolgálhat, ha megsúgom, hogy Török-Szent-
Miklósról való, szereti a török búzát s k o r á n kel. 

Oh, már látom fején a bosphorizáló arany szarut. 
S most: 

Sálem il Allah alajkum 
Üdvcsókra kinyújtom az ajkom. 
fíár tengeri habba a hab dul, 
Rám nézve nyugodt lehet Abdid. 

Htíhölgyi kecsüdvözlettel 
eleven félhold-lánya 

Lengenádfalvay Kotlik Zirzabella 
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K R I • K R I. 

A z anthropologusok ittmulatása idejéből. 
(Autbenticum.) 

VirchOW Ca Lenhossék vendége.) Most meg, barátom uram, 
hagyjuk abba egy kissé' a koponyainéréseket s menjünk meg
látogatni Lumniczert. 

L—k. Ah persze ! Lumniczerhez ! Hiszen csak chirurgus ! 

* 

— 3^£3trgrit«zlgretexi« 
Vendég (a pinczérhez.) Hé barátom ! Hozzon a kávé

hoz kanalat is. 

Pinczér. Majd utána nézek, van-e még. (Elrohan.) 

* 

(Ez is authenticum.) 

Alizol statisztikus (magyarul szólítja meg a 
tűzoltót.) Mióta áll fön ez intézmény Budapesten? 

Tűzoltó. Pitt, i versteh káni f r e m d i sprachen nid ! 

1. Napóleon boldogabb volt mint én. Ő csak 4 hétig volt 
Moszkvában Strousberg. 

f H E A T R A L I A 

Kutyaszorítója nemzeti színháznak: 
K 11 l l ;1 1 á r a c/imc! i:mhen>k itt áznak. 
Csepegő esernyőt a nyakadba ráznak. 

A jó öreg néni fülébe lármáznak, 
S hó vállú hölgyecskék, huzamban ha fáznak, 
Mig mantillt kikapják : majd a falnak másznak. 

Földszinti bejárat csak a jó bejárat! 
Nyílván : vidám czugluft a füledbe árad. 
Megsiketülsz tőle, megbénul lábszárad. 

Ha termetes dáma, heringgé kiszárad 
Mig átfeszül rajta. Tollam is kifárad 
Méltón szidni téged, átkozott bejárat! 

Az istennek hála ! Végre bent a dáma ! 
Hanem azt, ki gyorsan lépne be utána : 
Jól képen teremti a kis ajtó szárnya. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

S atyus belől várván : jön-e már a lánya, 
Uyöngéd várakozást bizony meg is bánja, 
ügy lökődik gyomron, hogy az ételt hányja. 

Helyet nem találván ernyőnek, kabátnak : 
Magukkal behozzák, rá jegyet nem váltnak. 
És hegyébe ülnek mint egy Retyezátnak. 

Apa és I mama ott hátul kiáltnak : 
í'ljenek mélyebbre, mert csak szájat tatnak 
S az előadásból egy csöppet se látnak. 

A casino-klubnak számos uri tagja, 
(Az erkély-jegyet mind tagság-dijba kapja) 
Annak|a gadróbnak végtére sem rabja 

Hanem a kabátját, ugy amint volt rajta, 
Csak hogy jó ízléssel, szépen összehajtva 
Maga elé]balkon szélére aggatja. 

Buffetbeli fánknál, melyet ó hölgy kínálsz, 
Nagyobb a légy amely döngve a hegyin mász. 
De minek a comfort! Többet ér a fínymáz ! . . . 

Ha elnézem milyen kaszárnya e színház, 
s hogy mennyibe került: majd kitör az inláz. 
S hogy még is ily szoros : a méreg és kin ráz. 

SEPTEMBER 24. 1876. ^ 
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Tudományos mesék. 
— A közel múltból. — 

I. 

T r i á s z é s v i a s z . 

ŰV N E M Z E T I múzeum régészeti osztályának egyik üveg-
8 * szekrénye előtt egy ifjú állt. Az iíju nagy figyelem

mel látszék tanulmányozni a szekrény tartalmát, mert 
folyton bele nézett. Pedig hát csak oddig volt az, hogy a 
finom tükörüvegben igen jól meglátta saját képét az ifjú 
ós — nyilván régészeti passzióból — előkerítve egy da
rab vakszpomádét, azzal elkezdé fürtöcskéit halántékai
hoz enyvezgetni. Meglátja ekkor a vakszpomádé az üveg 
tábla mögött gubbaszkodó ősrómai »tabula ceratá«-t, 
melyet Abrudbányán födöztek föl. 

— He he he, gúnyolódik a pomádé, nojszen te is 
beállhatnál már bajuszkenőnek . . . az ördög nagyanyjá
hoz. Hiszen te viasz sem vagy, csak holmi szikkadt ku
limász, vagy mi. Lám, én velem a legszebb urak viasz-
kolják frizurájokat, te veled pedig szobapadlót is röstelnek 
súrolni. 

A tabula cerata szegény ugy elpirult szégyelleté-
ben, hogy maga Rómer Móris sem ismert volna rá. 

E perczben egy ur lépett a szekrény elé, jegyző
könyvvel kezében, melybe már számos régi föliratot jegy
zett be. Mindenesetre külföldi volt, mert dánul hallga
tott, nem magyarul. 

— No lám, ez is engem keres! kiáltá a pomádé és 
öntudatosan a dán tudós felé forditá föliratát, mely igy 
hangzott: »Mosch et Comp.« 

A tabula cerata épen el akart olvadni bujában — 
ami nagy kár lett volna — de ime, a dán régész oda se 
nézett a vakszpomádénak, hanem egyenesen a ceratának 
tartott, melynek szövegét rögtön lemásolta. Ekkor a 
vakszpomádé sértett hiúságból a gazdája bajszának job
bik hegyébe dűlt, mig a tabula cerata örömében rögtön 
szörnyet hizott. 

Igy jár a dán tudós, ha a »Mosch et Comp.« czéggel 
akar ujjat húzni. 

II. 

II - -jtf\- Jcna.tli.d3a é© a tvidLós. 
Hol volt. hol nem volt, volt egyszer egy Haberern 

Jonathán,akinek, mert Aristotelest nem értette, tudós 
hirét költötték. 

Kétséget sem szenved, hogy mese dolog az egész; 
Aristoteles maga nem is hitte soha. 

III. 

A n d r i s , a k o v a é s a r é g é s z . 
- Adta kovája! mérgelődik az Andris kondás 

a keresztúri határban, már egészen hegyesre kopott a 
kovám, nem is akar már tüzelni. 

Es kapja magát és földhöz vágja és odább megy. 

- Oh én szegény kova, búsong most az ártatlan 
áldozat, tegnap még csak ugy szikrázott belőlem a láng
ész és most. . . . Hát csakugyan nincs hatalom odafönn, 
mely a kovaság sorsát intézze ? 

E perczben egy fekete gömb árnya borult föléje. 

- íme a hold gömbje vonul el a nap előtt; nap
fogyatkozás van, monda a kova, mely a földgömb kova
korabeli képződménye lévén, a geológiához s az ezzel ro
kon tudományokhoz némileg konyított. 

Ekkor a fekete gömb egy rózsaszínű gömböt du-
doritott ki a kova felé. 

- Nini, monda a kova, hát a holdgolyó csirád-
zik mint a kolompér? 

A kondás gyomratáján ugyanis a kova már gyak
ran találkozott kolompérral; ez belül volt, ő meg kivül 
a kötés felől, . . . ugy ismerkedtek meg egymással a fa
lon keresztül. 

A rózsaszínű gömb azonban csak a fekete gömb
nek a keze volt — errare kovanum est — és fölmar
kolta a kovát. 

-Nini, úgymond Hómer Flóris főtisztelendő ur, — 
a hold gömbje ugyanis ő volt — ni ni, ez nyilvánvalólag 
őskorbeli lándzsahegy. Bravissimo! elnevezzük rákos
keresztúri lelet«-nek. Beletesszük a muzeumi gyűjte
ménybe mint a rákoskeresztúri ősember becses hagyo
mányát. És vájjon ki lehetett ezen ősember? Minek 
hívjuk ? Hajdan egy rajnavidéki kövült ősgyik-csontvá
zat Scheuchzer kövült embernek nézett s ezért a vázat 
elnevezték Andrias Scheuchzeri-nek. Minthogy pedig e 
kovát én leltem, hajdani birtokosát bízvást elnevezhetem 
Andrias Rómeri-nak. Bravó! 

És ugy lőn. 

A porba taposott kova pedig belátta, hogy mégis 
van felsőbb hatalom a kovaiság sorsa fölött; — az ol
vasó pedig bámulhatni fogja a hazai tudomány e szép 
diadalát, mely az »Andrias«-sal oly közeljárt a kova 
igazi tulajdonosához, az Andris kondáshoz. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 

T Á R C Z A . 
„ S z é p Jlilihál." 

(MUTATVÁNY Jókai Mór az » Életképeké JÖVŐ évnegyedében megje
lenő regényéből.} 

E H Á T az ő atyja a v i h a d á r , 
ö i Az az ember, a ki vérben dolgozik. 0 a vér munkatársa, 
dolgozótársa, Tors Kálmánja. 

Háza czimere csüngő kötél volt. Sokan azt hitték, hogy 

Bakay Nándor lakik ott. 
Nem. 
A hóhér. 
A vihadár. 
A vihadár haját fodros bombadarabok képezték, baju

szát két hosszú koporsószög, fogait rövid sárga török. 
Az emberek levett fejjel köszöntek neki. 
A vihadár mellett egy ifjú állt. 

— Szervusz, — monda a vihadár s kezet szorított vele. 

A padolatot fris vércseppek apró rózsabimbói borítot

ták el. 
Igy szokott kezet szorítani a vihadár. 
Ezzel a vihadár az ifjút levitte a pinczébe. 
A pincze rémmúzeum volt; valóságos »kinhadár«. A 

kínzó műszereket azért nem irom le, mert ezek vásárok alkal
mával mindig láthatók Wodraschka Coelestin rémkamarájában. 
(Belépti dij 20 kr; gyerekek s a »Hon« munkatársai felét 
fizetik.) 

— Meghalsz, — monda a vihadár az ifjúnak. — Elébb 
kerékbe törlek, aztán lefejezlek s végre fölakasztalak. 

Az ifjú azt hitte, hogy a vihadár csak vicczel. 
— Ne csinálj ilyen rosz vicczeket, — szólt a. vihadár-

nak, — különben kénytelen leszek azokat az »Üstökös«-nek 

beküldeni. 
A vihadár azonban munkához fogott, hogy »dolgozzék 

a vérben.« Elővette a kereket, a kötelet és a bárdot. 
Az ifjú remegve esett térdre. 

— Csak életemet ne vedd el; inkább a legborzasz-

tóbbra kötelezem magamat. Nem bánom: prenumerálok az 

» Életképek «-re. 
A vihadár gondolkozott. 
— Inkább, — folytatá az ifjú, — elfogadom Jókai Mór 

forradalom alatti munkáit, melyek a boltban nem keltek el s 
most ingyen kínálják a publikumnak. 

A vihadár tovább gondolkozott. 

— Sőt megfizetem a 3 0 kr. csomagolási dijt. De még el 

is olvasok egy »Hon« esti lapot. 
A vihadár ingadozni kezdett. 
De nem elégelte meg mégsem. 
— Ha elolvasol egy reggeli számot is, de végig ám ! 

A ifjú a fejéhez kapott. 
— Jaj ! 
Es tagadólag nyujtá el magától karját. 

Nem ? kérdé hideg vérrel a vihohér. Es kommaudé- j 

roz : ahapták! czum gebett!« 
Az ifjú maga is gebedt volt már. Némán iutett igent, 1 

mialatt kigyóvonalakban rázkódott meg egész teste. 
A bakodár sardonikus mosollyal mosolygott. 

Eldobta a kereket, kötelet és bárdot. 
— Szomjas vagyok, — monda a vihadár. — Hozzál 

nekem a konyhábul egy kis vi . . . hadárt, akartam mondani 
v i . . . hi. . . zet. 

Az ifjú fölment a konyhába, hol a vihadár leánya épen 
prézlis metéltet főzött. 

( olytatása az „Életképek" ben.) 

C » O 1> A 15 O G A I t A j K . 

Búcsú szó j ó l t e v ö i m h e z ! 
(Pájázatkor) 

HAT éve lesz, hogy a távirdáuál vagyok, 
S ha élek továbbra is sürgönyt hordozok ; 
Most uj szerencsével pályázni akarok, 
Idővel Károlyban újfent sürgönyt osztok. 

Tiz éve készülök Budapestet látni 
Es csak valahára most fogok pályázni. 
Igaz, hogy még mindig szegény sorsú vagyok, 
Azért egyszer én is élvezni akarok. 

Mit ér ez az élet, hogy ha nem élvezünk ? 
Meghalunk, semmibe sem részesülhetünk. 
Ha bár sorsom késztet a távolba menni, 
Hálás szivvel fogok visszaemlékezni. 

Hogy ha Isten éltet ebben az életben 
E szép vidék s tájról el nem feledkezem ; 
Sok uri családok kik szerettek engemet, 

Fáradhatatlan 
Hazafi V. .1 . 

»Tekintetes kir. Járási szolgabíró ur. 

Alázattal jelentem, hogy e fojó hó aug. 8-án 11 12 
oraközt még ébren létemkor történt éppen a kapuin előtt az 
utczán csendes zaj támadtávol mire ki érkeztem állítólag utol 
meg támadással vakmerően semmi szó váltás nélkül. Jekese 
László katona Miklós és majd c-ak nem Varga Imrét is ütö 
fával le vert és agyon vert, ugyan Varga Imre másik czimbo-
rája kit nyokon szorétásával véletlen csok is egy kemény ütést 
kopott a kórján tudomásom szerint — jelenlegiki léptemkor 
mint tulajdon házamból, de a másik fent ki irott katona Mik
lós orvosi segély mellett is alig életbe maradható. 

Mine'l fogva kérem a Tettes kir. járásbiró urat, mint 
illyen általam el nem végezhető ügyet, méltoztessék felette iu-
tézkedni is ha lehet a hej színén törvényesen láttamazui. 

N. község B. bírójától. 
* 

— A szabadkai kasziiiúlml. — 
(Szószerint.) 

A szamóca (földi eper) ültetés ideje beállott. A kinek jeles 
faj palántára szüksége van, m o z g a s s a f ü l é t , kaphat belőle 
quantum satis és pedig i n g y e n . 

M. L. 

http://cna.tli.d3a
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J V SZERKESZTŐ POSTÁJA^ 
Bpst, Cs. G!y. Még sem eléggé bolond az. Régi dolgok 

ismétlése kevés »vicczel« s nagy »behagennel«, mint Göthe 
mondja. — P. S. Köszönet. Kérjük a folytatást is, vagy bármi 
egyebet. Ön a mienk. Hiszen mondja is. Legyen hát igaz. }/[. 
Szgt, Z . F. Érzékenyen vesszük a kedvező megkülönböztetést, 
köszönjük a hozzánk intézett »nyomtatott« hymnust, a bizal
mat — de a küldemények közlésére nem vállalkozhatunk. Kósto
lóul néhány sorát bemutatván, egy pompás porczellán-tálnak 
cserepeit mutatnók. — „Epigrammák*4 stb. Rövidek ugyan de 
nem élesek. A másiknak van egy kis éle — de csak hat strófán át 
jutna hozzá az olvasó. — B—ff. Igen mulatságos — de ekkora idé
zetet idegen nyelvből csak nem közölhetünk ? — „Disznófő." 
Még a mult héten kapóra jött volna. A görög inscriptiót alkalmi
lag. — Bpst, T—S L — S . Mokány Bérezi köszöni a megtisztelte
tést s mihelyt fölkerül, el is néz a róla nevezett vendégfogadóba. 
Akkor természetesen a principálissal együtt. — „Bóka." Mint ha 
más lapban olvastuk is volna már a különben igen mulatságos 
sorokat. — „Törtei." Ki az ? Mert n e k ü n k csak szabad tud

nunk, hova vág ? — Szal marba. Kalandáriom nem — de igenis 
megjelen a »P üf neki!* ; tartalmazván válogatott gorombaságair 
Mokány Bertalany urnák. — Szbdk, S. Aki ingyen méri a sza-
móczát, annak szabad igy — bizalmaskodni, — „A hollós segé
dek." Derék poéma, melynek végső versszakából örömmel ta
pasztaljuk, hogy, ha körül minden bus is, a boltos legénynek azért 
jól megy sora. íme : 

Nem liandléz most a falúba ! 
Nem is ugatja a kutya! 
Ha koll fogat, a kalászba 
Cilintlert hord, és jár frákba. 

Cg. Krsztr, A. Gyászos annak a levélnek az alja. Ezen ne neves
sünk ! — B—i T. Végre is egy édes anya tudakolja benne : igaz-é 
hogy meghalt az ő fia ? Ilyenkor az úristen nem néz az ortogra-
ftára. — B. Gyula, V. Vettük a csabai lapnak ujabb számát is. 
Köszönjük, hogy mint múltkor a francziát, most a magyart vörös-
krótázta meg. Az a boldogtalan mi véleménnyel van felőlünk, ránk 
nézve közönbös. Ha most elolvassa, bizony röstelheti a dolgát. 
Különben, — hogy is mondta az az amerikai ? — ha B. urnák az 
életiért valaki egy piezulát igér s B. ur egy piezuláért oda adja az 
életét — B. ur mint svindler hal meg. 

R I - I R I. 

Most sütik ki végkép a krikriegyezést. 
Eszeden j á r j , hazámfia! Mert ugy eshetik s o r j a , hogy magyar polgárnak 

fekszel le s német bolgárnak kelsz föl. De ez már sanyarú fölkelés lesz. Olyan békét 
vágnak a nyakad közé, hogy békónak is beillik. 

Dupla vigyázat kell. 
Hadd szólljék hát az a krikritika! 

A „ B O R S S Z E M J A N K Ó " előfizetési á r a : 
Megyedévre 2 frt. 

Félévre 4 frt. 

Az előfizetés mentől előbbi megújítását kérjük, hogy a szétküldésben késedelem ne álljon be. 

A „Borsszem Jankó" kiadó-üivatala 
»Athenaeum«, Barátok-tere 7. 

Felelős szerkesztő: C S I C S E R I B 0~Es7Terencziek-tere TT̂ ZT 

H I R D E T É S E K . 

D r . H A N D L E R M Ó R 
o rvos - , sebésztudor , szülész és szemész, 

gyógyít g)ökeresen fémes és tartós siker biztosítása mellett minden
nemű 

l i l k o * b e t e g s é g e k e t 
1) az ö n f e r t ő z é s n e k minden következményeit, úgymint 

Ingerlékeny gyengeséget, az oiidóiolyást, különösen a 

( e l g y e n g ü l t f é r f i e r ő t ) ; 

2) hugycsőfolyásokat (még oly idülteket is), a nemzőrészek 

bujakóros fekélyeit és másodrendű bujakor* minden 

alakjaiban és elcbutitásaibt.n; 

3) hugrycsőszuktiléseket; 
4) frís s idü.t nyákfolyásokat nőknél, az ugyi.evezett lehérfolyast; 
5 ) b ő r k i ü t é s e k e t ; 
6) m i n d e Q i . e m ü vizelési nehézségeket. 
Rendel naponként : délelőtt 10 órától l - ig, délután 3 órától 5-lg, 

és estve 7 órától 8 - i g . 
Lak ik : P E S T E N , belváros kigyó-uteza 2 - i k sz .a . k í g y ó - ésvárosház -

utcza sarkán. ;Rottenbiller-féIe házban) I. tmeie ' , bemeneta lépcsőn. 
¥ « g g » » > IHijal ellátott levelekre azonnal válasz * r i 9 B M [ 

arialik és a gyógyszerek inegknldetnek. 

~ J " — - — » 1 • •••«' • • mi írni iuw.wimnig 

P o l o s k a - i r t ó - s z e r * 
A z ón e l i s m e r t k i t ű n ő ség ü, f ő . t é t i o i ü l 

k a l á . o s a a h a t ó 

r o v a r - p o r o m 

j 9 

és a pateutált meredteién 

A Y r i i M l l U N 
mindenuemfl (nyers és kikészített) b^röfe , s z ő r m é k , t o l l ú , gy: p , u , 
a z ö r ós c e l y e m u eg vására, nem esak kiirtja a p o 0 « k a t * v a r j -
b o g a r a t , m o l y t , b o l h á t , h a n g y á t es e g y e t . La.ein t o k é i e t a - i 
• e n bmkÁU atox a l a k j a i t is. 

I g . z&u zavartáli n a l m o t k l v á ' i ? 
hintse be agyait, •zo áit, konyháját az én ; ova;-porou.mal. Igaxáa p é a i t a k a r m e g t a k a r í t a n i ? 

hl tse be Körmeit, kelméit, uhá t, szőnyegeit, és bútorait az elismert 
l"gj< bb „ A n t í p v t lu' a-nal. 

Elegáns bádogdob zok- ^sr>* 2 f.t 50 kr ; 10 kilón :ölttl 
bai védjegyemmel ellát- z ^ ^ ^ ^ ^ ^ V * 3 ̂ r ö ' t behintésére sok-
va 3 0 k r . , 8 0 k r . e-> /.Jtíĵ ĵÉ̂ X '*»'• 
1 frt 5 0 k r . / Î HTflB' .1 Vidéki megrendelések 

Sok tüszeikereskedés- l|'̂ B̂̂ K̂ÍÍl levelezőlapon törtéubet-
ben ii kapható a?, en | |h |IBHk| | nek és utánvétül mellett vé je.yer.-. alatt. \P̂EflHrar is teljesltte nek. 

désben rész.-sülnek ; e.y ^§fi?»kf*íí^*^ V a i d i l a < kapható 
sterui n csomago;v* kileja ^•SfÉíJv' csak a f ő r a k t á r b a n : 

Ifj. D e u t s c h J a k a h nál, 
B É C S . II., Schöllerhof. 1 0 1 0 

BUomá yi és ügynöki iroda mindennemű b.rök, cserzett bőr. BZÖr-
m e k g y a p j a ét t e r m é n y e k kdá ara és vevésére. 926 

B u d a p s s t e n Q r a f J a k a b - u á l uidor atc»» ".7 Fiókraktár 

IIIULMJI 
(nyavalyát) levél ut 
ján gyógyít Dr. Kii-
l isch, specialista or vos,NeustadtS:an. 

Drezda. 
(Szászország) 

KMtlril tfili!) heteset sikerrel 

( i i ü i n u i - haüiohairoí 
(cottont) utánvétel és titoktar
tás mellett, tuczatját 2—6 írt

jával, szétküld 

S c h m e i d l e r N. J . 
gumnii-gyára. Bécs, VII. 

Stiftgasse 19. 

Csak 
Búzás október 2-án! X 

Csak, 

ö 4 ] 4 frt. egy ígérvény L \ Irt. $ 
%J és bélyeg árS 

és bél\ reg l 

» 

Q A kettő együtt csak frt. 1 

0 Főnyeremény 400,000 frt! .-; 
O YI 
cK A »Mercur« kiadó-hivatalának váltó-üzlete,Q 

QBécs Wollzeile 13. sz. Ö 

j a v í t o t t Uindás. 
Legközelebb jelent meg a híres, maga 

nemében egyetlen könyvnek második, tete
mesen javított és bővített kiadása: 

„ Ö N S E G É L Y 
s í 

czinimel, a nemzőrészek r/inden betegsé; 
hű és megbízható tanácsadó. 

?i számára 

í i T 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak, kik ifjabb korukban titkos bűnt vagy 
mértéktelen kicsapongást űztek és ennek következ
tében beteges 

vagy szétdúlt Idegzetben szenvednek, vagy annak 
közel beállásától fenyegettetnek. 

Azok is kik idősült bujakórtan, bőrbajok
ban, bujakóros köszvéuyben, Imgycsősziikülés-
ben szenvednek, vagy kiknek teste túlságos higany-
adagok által gyöngittetett, teljes kig) ógyulást talá-
landnak. 

Nevelők, lelkésztk és általában emberbará
tok, kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól te
szik, ha ezen könyv tartalmával megismerkednek. 

Ezen hires könyv, mely nagyobb világosság 
kedvéért boneztani ábrákkal van ellátva, minden 

könyvkereskedésben kapható, de posta utján nálam 
is megrendeltethetik. Ara 2 frt. 

Dr. ERNSZT L. kt»is«e«i 

Pesten, kétsas-uteza 24-ik szám, II-ik emelet. 

8. j a v i t . o t t k i a d á s . 



Budapest, Október 1-én 450. szám. IX. <Hfolyam. lS7f>. 

A hivatás es eletmóet megzavarása nőikül. 

Iittlt íao k6zi6tl6£6s titkos üetegségekeí 
hasonszenvi gyógymód szerint fényes Bikerrei gyógyít 

JDx. Ernszt JLI. 
Pesten, két sas-utcza 24 szám, II. emelet, bemenet 

a lépcsőn. 
BeadeléaJ idő d. e. lotöl 12-ig, d. u. 

1—5 ó r á i g , 

E betegségek gyakran a végből, hogy azonnali ered
mény éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag 
jód és kénesövei kezeltetnek. Az igy gyógyultak 
azonban a legborzasztóbb utóbajoktól támadtatnak 
meg annyira, hogy a könnyelmű gyógykezelés miatt 
késő vénségükigszenveunek.Ily veszélyek ellen mene
déket nyújt a hasonszenvi gyógymód, mert nemcsak 

AÉ a legrégibb bajokat meggyógyítja, de hatása oly 
^ jótékony, hogy utóbajoktól félni nem kell. Az élet-

g>> rend oly egyszerű, hogy mindenkitől megtartható. 
^ ® 16 Levélileg is eszközöltetik rendelés. 1 0 

1 * 

4 

t i 

MM l o m í 
Regény 4 kötetben. 

W 

M 

f t 

ff 

É l e t f e l a d a t a m i n d e n k i n e k 
togy magának gondnélküli jövőt szereshessen. Vagyon 
Léiküli egyéneknek egyedüli út és forrás arra a Lottó 
áték, és nekem sikerült örlicé Rudolf, miehema-
ikai tanár ur, Berlin, Wühelmstrasse 127. sz., játék uta-
itása szerint 

1 Ternót és 3 ambót 
lyerni, mi engem nyilvános köszönet és az illető úr 
jánlására kötelez. Játék utasítások egy kis csekély 
:öltség 1 frt beküldése után min lenkinek alkalma 
lyilik 

eyy szerencse Ternó t nyern i , 
nit én meggyőzőződésemből állitbatok.. 

Bécs. >'auner F. 

t z Athenaeum könyvkiaíló-liivatalában 
hidapesten, Barátok-tere, Athenaeum-épület) s általa minden 

könyvkereskedésben kapható : 

i 

Irta 
Vámbéry Ármin. 

418 lap, ára 2 frt 5 0 kr. 

Vámbéry legújabb munkája a »Keletről« az ázsiai moz-
n, de kiválóan az ozmán-török nép szokásai, nyilvános és 
íagán életének egy olyan hü és vonzólag irt képét nyújtja, 
íelyet csak az képes adni, ki mint hazánkfia több éven át a 
örök és persa társadalom minden osztályával szoros érintke-
ésben állott, és kit a művelt világ már régóta mint speciális
át ezen téren elismert. 

ÁMBÉRY ÁRMIN k ö z é p - á z s i a i u t a z á s a , m e l y e t a 
M a g y a r T u d o m á n y o s A k a d é m i a megb ízásábó l 
1863-ban T e h e r á n b ó l a T u r k m a n s i 
v a t a g o n á t , a k a a p i t e n g e r k e l e t i 
p a r t j á n K h i v á b a, B o k h a r á b a és S z a 
m a r k a n d b a te t t és le i r t , M á s o d i k j a v í t o t t és 
böv i te t t k iadás . K i l e n c z képpe l . Á r a 3 f r t 50 k r . 

ÁMBÉRY ÁRMIN. O r o s z o r s z á g h a t a l m i á l l á s a 
Á z s i á b a n . T ö r t é n e t i t a n u l m á n y . A r a 60 k r . 

továbbá 

Angolból fordi:otta 

M u d r o n y P á 1. 
Ára a 4 kötetnek 4 frt . 

Ezen 69 sűrűn nyomott ivre 
terjedő regény a v i l á g i r o 
da 1 o m e g y i k k i n c s e . A 
tizenhetedik század másik fe
lében játszik II. Károly és Ja
kab királyok idejében; s az 
akkori forrongásban levő tár
sadalmi és politikai állapotokat 
egy pár vonással 0I3' tisztán 
megvilágítja, mint alig egy-egy 
lángelméjü történész. A regény 
hősnője : D o o n e L o m a, a 
fejedelmi vérből származott 
Lorne család utolsó ivadéka, kit 
a D o o n e r a b l ó l o v a g ok 
gyermekkorában elrabolták és 
várukban neveltek, hogy őt nő
ül véve, roppant vagyonát örö
kölhessék. Hőse R i d d J o h n , 
egyszerű gazda ember fia, kinek 
atyját a Dooneok meggy ilko» 
ták. John még gyermekkorában 
megszereti Lornát, élte folyto
nos veszélyeztetésével oly sze
relmi viszony támad köztük, 
minő Hero és Leander, vagy, 
Abelord és Heloise szerelme 
volt. John óriási erejű férfi, 
egy angol Kinizsi és egy csodás 
kalandokat visz végbez. De a 
szerelem hatalma által oly ideá
lis alakká fejlődik, azonban 
mindvégig megtartja eszményi
leg naiv jeli mvonásait, hogy 
mint ilyen a'ak páratlan a re> 
gényirodalomban. Ő maga irja 
le f e l s é g e s ő s e r e d e t i 
h u m o r r a l , szebbnél szebb 
episodokkal telt ejész élettör
ténetét, oly tiszta kézzel, hogy 
azt bármely serdülő lányka is 
elolvashatja. 

MOLIERE müvei: 
A mizantróp. A tudós nők. 

Fordították Szász Károly és 
Arany László . . 1 frt." 

A férjek iskolája. Fo.rditotta 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nők iskolája. Fordította 
Szász Károly . . . 40 kr. 

A nök iskolájának birálata. 
Ford. Szász Károly . 40 kr. 

A pórul járt negédesek. For
dította Szász Károly 40 kr. 

Sganarella, vagy azt hiszi, 
hogy meg van csalva. Fordi-
totta Szász Károly . 40 kr. 

A kénytelen házasság. Fordí-
ktta Száz Károly . 40 kr. 

A képzelt, beteg. Fordította 
I erezik Árpád . . 80 kr. 

A szerelem mint orvos. For
dította Várady Antal 40 kr. 

továbbá 

ATHENAEUM 

L.u MM 
T J z e n u y o l c z a d i k 1* > r f < > J y 

Ara 1 forint osztr. értékben. 

R A 

Szépirodalmi és ismeretterjesztő rész^ első rang a 1 
elismert irók munkáit tartalmazza. T isz t i cz imtára, mely 
hivatalos adatokból szerkesztetett s nemcsak az ed ijgi évfo
lyamokéit, de hitelesség és anyagmennyiség tekintetében más 
naptárak e nembeli munkálatát is meghaladja, hat S Ü r t Í B 
nyomatot t ivre terjed 8 a kormányzati, törvénykezési és 
közigazgatási hivatalok tisztviselőinek névsorán kivül számos,, 
a tudomány, művészet, kereskedelem és pénzintézet közegei-
nek névl'egyzékét foglalja magában. Az »ors?ágos vásá
rok* lajstromában nemcsak a régibb keletűek vannak meg
igazítva, de az ujabban engedélyezett vásárok is bejeg}*ezvék. 
Továbbá illustrálva van 3 0 részint eredeti, részint vá
logatot t képpel , melyek közül különösen az uj Petöfl-
diszkiadás szára ára Z ich y H i b á l y által rajzolt két 
mutatványképet , a philadel hlai nemzetköz i kiállí
tás látképét, a >Keleti testvéreink* (csángó-magyarok*) 
czimü közlemény eredeti fametszvényeit; továbbá & magyar 
orvosok és t ermésze tv izsgá lók marmarossz iget i 
n a g y g y ű l é s e a lka lmára vonatkozó • Marmaros ! ké
pek < czimü érdekes táj-, és a Szentelt barka* és a 
• Zá logházban czimü genreképeket eme'jük ki. 

TARTALOM : Katholikus, protestáns, görög-orosz nao-
tár jegyzéklapokkal. — Csillagászati jegyzetek. — Rövid zsidó
naptár. — Szépirodalmi rész : Attila kardja. Költemény, 
Lévay Józseftől. — Eiry szent nő. Rajz Jókai Mórtól. — Szepes-
vár romjain. Költemény (képpel), Thaly Kálmántól. — Keleti 
testvéreink. Népismei rajz a csángó-magyarokról (képekkel), 
László Mihálytól. — Hogy ha tudod. Költemény, Hegedűs István
tól. — Egy kép az amerikai életből. Dixan után Sámi Lászlóné-
tól . — Félreismertek csarnoka Vázlatok házi állataink vilá
gából (képekkel), dr. Rodiczky Jenőtől. — A játék éj hajlam. 
Nevelészeti közlemény, Ságh Józseftől. — Egy kicsit falun. 
Tárczalevél Porzótól — K é p e i n k szövege : A philadelphiai 
nemzetközi kiállítás. Marmarod képek. Zichy Mihály. Buda
pest uj hidjai. Tóth Ede. Berzsenyi Dániel. Donadio Bianca. 
B. Sina Simon. K^pek Keletindiából. A szentelt barka. A zá
logházban. — A p r ó s á g o k . — Hasznos tudnivalók l 
Uralkodók jegyzéke. A méter-rendszer Pénzérték tábla Buda
pesti kalauz. Tudományos és művészeti egyesületek. Takarék
pénztárak. Biztosító-intézetek. Közlekedési intézetek. Szállo
dák. Bérkocsik árszabálya — A m a g y a r b irodalom tiszti 
C Z i m t á r . ' : Magyarország királya és családja. József főher. 
czeg és családja. A király kabinet-irodája. A királyné udvara 
Magyaro-szág zászlósai. Magyar berezegek. — Egyházi ható
ságok. — A képviselőház tagjainak név- és lakjegyzéke. •— 
A parlamenti felelős m. k. kormány. — A magyar-osztrák 
birod. közös minisztériumai. — A magyar királyi Curia. — 
Marosvásárhelyi k. itélö-tábla. — M. k. állami számvevőszék. 
— M. k. közalapítványi ügyigazgatóság. — M. k. sajtóbirósá-
gok. — M. k. kerületi bányabiróságok — A magyar földteher
mentes té î pénzalap igazgatósága. — Országos statisztikai 
tanács.í — Állami gazdasági akadémia, tanintézetek, földmives-
iskolák és képezdék. — A m. kir. postaintézet Budapesten. — 
M. k. távirdaigazgatóság. — A földadó kataszteri munkálatok 
t sztviselöi. — Kir. közjegyzők. — Ügyvédi kamarák (a buda
pesti ügyvédi kamara igazolt tagjainak név- és lakjegyzéké
vel.) — Köztörvényhatóságok. — Királyi törvényszékek és 
járásbíróságok. — A budapesti m. tud. Egyetem. — M. kir. 
Józs ef-mügyetem. — A honvédségi Ludovica-akadémia. — A 
kolozsvári m. k. tudomány-egyetem. — Kir. jogakadémiák. — 
Magyar tudományos akadémia. — Országos képzőművészeti 
tanács. — Magyar nemzeti múzeum. — Magyar nemzeti szín
ház Budapesten — A budapesti kereskedelmi akadémia. — 
A budapesti áru- és váltó-alkuszok. — Kereskedelmi s ipar
kamrák. — Magyar tisztviselők országos egyesülete. — Magyar 
földhitelintézet. — A pesti hazai első takarékpénztár. Buda
pesti orvosok név- és lakjegyzéke. — Budapesti gyógyszeré
ezek. — V á r o s o k . — Országos vásárok . — Hirdetések* 

Nyomtatja és kiadja az A t h e n a e u m irodalmi és nyomdai részvénytársulat. 

Csernajeff. Nincs kegyelem! A z ur király s ezzel punktum 
TOilán. Jaj, jaj. ja; 
Csernajeft'. No no! Csak ne sírjon fölséged Nem tart az soká 

i , • ! 
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